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رَادَ  إذَِا( )فصَْل  
َ
ةَ  دُخُولَ  أ ةَ  خَارِجَ  اغْتسََلَ  مَكَّ ةَ، دُخُولِ  بنِيَِّةِ  مَكَّ  وَ يدَْخُلهَُا مَكَّ

ى  باَبِ  باِلنَّهَارِ مِنْ   يؤُذِْي وَلَ  ،3نََاَسَةً  يَََفْ  لمَْ  إنِْ  حَافِياً مَاشِياً 2كَدَاءٍ، 1ثنَيَِّةِ  مِنْ  المُْعَلَّّ
حَدًا

َ
هُ  وَقَعَ  الْْرََامِ، فإَذَِا المَْسْجِدِ  نََوَْ  وَلْْمَْضِ  بمُِزَاحَََةٍ، أ  يدََيهِْ  رَفَعَ  الَْْيتِْ  عَََ  بصَََُ

سُ » لََُ: يُقَالُ  مَوضِْعٍ  مِنْ  المَْسْجِدِ  خَارِجِ  مِنْ  يرََاهُ  وَهُوَ  حِينئَذٍِ 
ْ
 يقَِفُ، فَهُناَكَ  ،«الرَّدْمِ  رَأ

  يدََيهِْ، وَيَرْفَعُ 
زند و به  از مکه، غسل میهرگاه قصد دخول مکه داشت به نیت دخول به مکه، خارج 

شود. و با  ترسد، داخل آن می ه کَداء پیاده و پابرهنه اگر از نجاست نمییّنِی از ثَلّعَروز از باب مُ
هرگاه چشمش به خانۀ  رود، و به طرف مسجد الحرام می کند، مزاحمت، احدی را اذیت نمی

لی که از خارج مسجد از محلی که برد ]البته[ در حا خدا افتاد در این هنگام دستانش را بالا می
شود و دستانش را بالا  بیند، پس آنجا متوقف می گویند خانۀ خدا را می به آن رأس الردم می

 گیرد،  می

                                                           
هُمَا  1 ُ عَن ْ إِذَا دَخَلَ أدَْنََ الحرََمِ أمَْسَكَ عَنِ الت هلْبِيَةِ، ثُُه يبَِيتُ بِذِي طِوًى، ». عَنْ نََفِعٍ، قاَلَ: كَانَ ابْنُ عُمَرَ رَضِيَ اللَّه

ثُ أَنه نَبِه اللَّهِ صَلهى اللهُ عَلَيْهِ «ثُُه يُصَلِ ي بهِِ الصُّبْحَ، وَيَ غْتَسِلُ   .1751وَسَلهمَ كَانَ يَ فْعَلُ ذَلِكَ. البخاري  ، وَيَُُدِ 
هُمَا، قاَلَ:  « بََتَ النهبُِّ صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ بِذِي طوًُى حَتَّه أَصْبَحَ، ثُُه دَخَلَ مَكهةَ »عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ
هُمَا يَ فْعَلُهُ  ُ عَن ْ  .1751. البخاري وكََانَ ابْنُ عُمَرَ رَضِيَ اللَّه

هُمَا، قاَلَ:  كَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ يدَْخُلُ مِنَ الثهنِيهةِ العُلْيَا، وَيََْرجُُ مِنَ »عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ
 .1757البخاري «. الثهنِيهةِ السُّفْلَى

 يجوز صرفه وتركه. التحفة وحاشية العبادي. . 2
كَانَتِ الْْنَبِْيَاءُ تَدْخُلُ الْحرََمَ، مُشَاةً حُفَاةً، وَيَطوُفوُنَ بَِلْبَ يْتِ، وَيَ قْضُونَ ». عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ عَبهاسٍ، قاَلَ:  1

 .2212ابن ماجه «. الْمَنَاسِكَ، حُفَاةً مُشَاةً 
عُونَ نبَِيًّا حُفَاةً عَلَيْهِمُ الْعَبَاءَةُ، يَ ؤُمُّونَ بَ يْتَ »لهى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صَ  لَقَدْ مَره بَِلصهخْرَةِ مِنِ الرهوْحَاءِ سَب ْ

هُمْ مُوسَى نَبُِّ اللَّهِ صَلهى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ   .1257مسند أبي يعلى «. اللَّهِ الْعَتِيقَ، مِن ْ
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يفًا الَْْيتَْ  هىذَا زدِْ  اللهم» وَيَقُولُ: فهَُ  مَنْ  وَمَهَابةًَ، وَزدِْ  وَتَعْظِيمًا وَتكَْرِيمًا تشَِْْ شَََّ
نْ  مَهُ مِمَّ وِ اعْتمََرَهُ  وَعَظَّ

َ
هُ أ يفًا حَجَّ ا، اللهم وَتَعْظِيمًا وَتكَْرِيمًا تشَِْْ نتَْ  وَبرًِّ

َ
لََمُ،  أ السَّ

لََمُ، وَمِنكَْ  لََمِ  رَبَّناَ فحََيِّناَ السَّ حَبَّ  بمَِا . وَيَدْعُو4«باِلسَّ
َ
مْرِ  مِنْ  أ

َ
ينِ  أ نْياَ.  الدِّ  وَالدُّ

این خانه بیفزا. و کسی که  5ظمت و توقیرخدایا! بر شرافت و بزرگواری و ع»گوید:  و می
آن را بزرگوار و با عظمت شمرد بر بزرگواری و عظمتش بیفزا از کسی که از جهت شرافت و 

برداری، حج یا عمرۀ آن را بجا آورد. خدایا! تو سلامی و سلامتی  بزرگواری و عظمت و فرمان
کند به آنچه از امر  و دعا می«. ست، پروردگارا! پس ما را با سلامتی زنده بگردانا از جانب تو

 دین و دنیا دوست دارد. 

نْ  قَبلَْ  ،6شَيبْةََ  بنَِ  باَبِ  مِنْ  المَْسْجِدَ  يدَْخُلُ  ثُمَّ 
َ
لٍ، وَكِرَاءِ  رحَْلٍ، بِِطَِّ  يشَْتغَِلَ  أ  مَنِْْ

فْ  بَعْضُ  يقَِفُ  ذىلكَِ. بلَْ  وَغَيِْ  تِ  وَبَعْضُهُمْ  المَْتاَعِ، عِندَْ  قَةِ الرُّ
ْ
 ،7باِلنَّوْبَةِ  المَْسْجِدَ  يأَ

                                                           
" اللهُمه زدِْ هَذَا الْبَ يْتَ  . عَنِ ابْنِ جُرَيْجٍ أَنه النهبِه صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ كَانَ إِذَا رَأَى الْبَ يْتَ رَفَعَ يَدَيْهِ , وَقاَلَ: 1

هُ , أَوِ اعْتَمَرهَُ تَشْريِفًا , وَتَكْريماً , تَشْريِفًا , وَتَ عْظِيمًا , وَتَكْريماً , وَمَهَابةًَ , وَزدِْ مَنْ شَرهفَهُ , وكََرهمَهُ , وَعَ  ظهمَهُ مِهنْ حَجه
قَطِعٌ وَلَهُ شَاهِدٌ مُرْسَلٌ عَنْ سُفْيَانَ الث هوْريِِ  , عَنْ أَبي سَعِيدٍ الشهامِي ِ   , عَنْ مَكْحُولٍ قاَلَ:  وَتَ عْظِيمًا , وَبِرًّا " هَذَا مُن ْ

ةَ فَ رَأَى الْبَ يْتَ رَفَعَ يَدَيْهِ وكََب هرَ وَقاَلَ: " اللهُمه أنَْتَ السهلََمُ , وَمِ كَانَ النهبُِّ صَلهى اُلله عَ  نْكَ لَيْهِ وَسَلهمَ إِذَا دَخَلَ مَكه
مَنْ حَجههُ , أوَِ اعْتَمَرهَُ تَكْريماً السهلََمُ , فَحَيِ نَا رَب هنَا بَِلسهلََمِ , اللهُمه زدِْ هَذَا الْبَ يْتَ تَشْريِفًا وَتَ عْظِيمًا , وَمَهَابةًَ , وَزدِْ 

 .2211, وَتَشْريِفًا , وَتَ عْظِيمًا وَبِرًّا ". السنن الكبرى للبيهقي 
كَ السهلََمُ , وَمِنْ  عَنْ مَُُمهدِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ الْمُسَيِ بِ , قاَلَ: كَانَ سَعِيدٌ إِذَا حَجه فَ رأََى الْكَعْبَةَ قاَلَ: " اللهُمه أنَْتَ 

 .2217السهلََمُ حَيِ نَا رَب هنَا بَِلسهلََمِ ". السنن الكبرى للبيهقي 
 . مهابت يعنی: ترس، احترام، بزرگ شمردن، توقیر. 7
بَةَ بِاَ رَوَاهُ بِِِسْنَادِهِ الصهحِيحِ عَنْ ابْنِ عَبهاسٍ  6 هَقِيُّ للِدُّخُولِ مِنْ بََبِ بَنِِ شَي ْ النهبِه صَلهى اللَّهُ عَلَيْهِ  )أَنه . وَاحْتَجه الْبَ ي ْ

ةَ مِنْ هَذَا الْبَابِ الَْْعْظَمِ وَقَدْ جَلَسَتْ قُ رَيْشٌ مِها يَ   لِي الحَْجَرَ(وَسَلهمَ لَمها قَدِمَ فِ عَهْدِ قُ رَيْشٍ دَخَلَ مَكه
هَقِيُّ وَرُوِيَ عَنْ ابْنِ عُمَرَ مَرْفُوعًا فِ دُخُولهِِ  بَةَ وَخُرُوجِهِ مِنْ بََبِ الْحنَهاطِيَن قاَلَ وَإِسْنَادُهُ ثُُه قاَلَ الْبَ ي ْ مِنْ بََبِ بَنِِ شَي ْ

بُِّ صَلهى اللَّهُ عَلَيْهِ عَنْهُ قَوِيٌّ قاَلَ وَرَوَيْ نَا عَنْ ابْنِ جُرَيْجٍ عَنْ عَطاَءٍ قاَلَ )يدَْخُلَ الْمُحْرمُِ مِنْ حَيْثُ شَاءَ وَدَخَلَ النه 
هَقِيُّ هَذَا مُرْسَلٌ جَيِ دٌ وَاَللَّهُ وَسَلهمَ مِنْ بََ  ََ الصهفَا(. قاَلَ الْبَ ي ْ ََْزُومٍ إ بَةَ وَخَرجََ مِنْ بََبِ بَنِِ  أَعْلَمُ. المجموع  بِ بَنِِ شَي ْ

8/11. 
هَا: . عَنْ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ الرهحَْْنِ، ذكََرْتُ لعُِرْوَةَ قاَلَ: فَأَخْبَ رَتْنِِ عَائِشَةُ رَضِيَ ا 5 ُ عَن ْ حِيَن  -أَنه أوَهلَ شَيْءٍ بدََأَ بهِِ »للَّه

 .1611البخاري «. أنَههُ تَ وَضهأَ، ثُُه طاَفَ  -قَدِمَ النهبُِّ صَلهى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ 
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سْودََ، وَيَقْصِدُ الْْجََرَ 
َ
نْ  بشَِْْطِ  مِنهُْ، وَيَدْنوُ الْْ

َ
حَدًا يؤُذِْيَ  لَ  أ

َ
 ثُمَّ  فيَسَْتقَْبِلهُُ، بمُِزَاحَََةٍ، أ

رُ  عَليَهِْ، وَيسَْجُدُ  صَوتٍْ، بلََِ  يُقَبِّلهُُ  جُودَ  التَّقْبِيلَ  وَيُكَرِّ   .8ثلَََثاً عَليَهِْ  وَالسُّ
شیبه داخل  و اجارۀ خانه بپردازد از باب بنیسپس قبل از اینکه به باراندازی 

ایستند و بعضی از آنان به نوبت  شود. بلکه بعضی از دوستان نزد وسایل می مسجدالحرام می
شود به شرطی که احدی را  آن نزدیک می کند و به آیند و قصد حجرالأسود می به مسجد می

بوسد و بر آن  کند سپس بدون صوت آن را می به مزاحمت اذیت نکند، پس رو به آن می
 کند. کند و بوسیدن و سجود بر آن را سه بار تکرار می سجود می

ى  سَعٍْ  وَلَ  طَوَافٍ  يلُبَِِّّ فِ  وَلَ  التَّلبِْيةََ، هُناَ يَقْطَعُ  وَمِنْ   ثُمَ  ،9مِنهُْمَا فْرُغَ يَ  حَتَّّ
يْمَنِ، عََتقِِهِ  تََتَْ  ردَِائهِِ  وسََطَ  يضَْطَبِعُ: فَيجَْعَلُ 

َ
، عََتقِِهِ  عَََ  طَرَفَيهِْ  وَيَطْرَحُ  الْْ يسََِْ

َ
 الْْ

يْمَنَ  مَنكِْبهَُ  وَيَتُْْكُ 
َ
 . 10مَكْشُوفاً الْْ

                                                           
ََ الَحجَرِ الَْسْوَدِ فَ قَب هلَهُ، فَ قَالَ  8 فَعُ، : ». عَنْ عُمَرَ رَضِيَ اللَّهُ عَنْهُ: أنَههُ جَاءَ إِ إِنّ ِ أعَْلَمُ أنَهكَ حَجَرٌ، لَا تَضُرُّ وَلَا تَ ن ْ

 .1725البخاري «. وَلَوْلاَ أَنّ ِ رأَيَْتُ النهبِه صَلهى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ يُ قَبِ لُكَ مَا قَ ب هلْتُكَ 
هُمَا عَنِ اسْتِلََمِ الَحجَرِ، فَ قَالَ:  عَنِ الزُّبَ یْرِ بْنِ عَرَبيٍ ، قاَلَ: سَأَلَ رَجُلٌ ابْنَ عُمَرَ رَضِيَ اللَّهُ  رأَيَْتُ رَسُولَ اللَّهِ صَلهى »عَن ْ

اجْعَلْ أرََأيَْتَ بَِليَمَنِ، »قاَلَ: قُ لْتُ: أرَأَيَْتَ إِنْ زُحِْْتُ، أرَأَيَْتَ إِنْ غُلِبْتُ، قاَلَ: « اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ يَسْتَلِمُهُ وَيُ قَبِ لُهُ 
 .1611البخاري «. اللَّهِ صَلهى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ يَسْتَلِمُهُ وَيُ قَبِ لُهُ رأَيَْتُ رَسُولَ 

سَجَدَ عَلَيْهِ ثُُه قَ ب هلَهُ ثُُه سَجَدَ عَنْ أَبي جَعْفَرٍ، قاَلَ: رأَيَْتُ ابْنَ عَبهاسٍ جَاءَ يَ وْمَ الت هرْوِيةَِ مُسَبِ دًا رأَْسَهُ فَ قَبهلَ الرُّكْنَ ثُُه 
 .272يْهِ ثَلَثَ مَرهاتٍ. مسند الشافعي عَلَ 

لهمَ إِذَا اسْتَ لَمُوا قَ ب هلُوا عَنِ ابْنِ جُرَيْجٍ قاَلَ: قُ لْتُ لِعَطاَء: هَلْ رَأيَْتَ أَحَدًا مِنْ أَصْحَابِ رَسُولِ اللَّهِ صَلهى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَ 
هُمْ إِذَا اسْتَ لَمُوا أيَْدِيَ هُمْ؟ فَ قَالَ: نَ عَمْ، رأَيَْتُ جَابِرَ بْنَ عَبْ  دِ اللَّهِ وَابْنَ عُمَرَ وَأبَََ سَعِيدٍ الْْدُْريِه وَأَبََ هُرَيْ رةََ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ

 .271قَ ب هلُوا أيَْدِيَ هُمْ. قُ لْتُ: وَابْنُ عَبهاسٍ قاَلَ: نَ عَمْ. مسند الشافعي 
هُمَا،  2 فَةِ أمََرَ بِراَحِلَتِهِ فَ رُحِلَتْ، ثُُه ». عَنْ نََفِعٍ، قاَلَ: كَانَ ابْنُ عُمَرَ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ إِذَا صَلهى بَِلْغَدَاةِ بِذِي الحلَُي ْ

لُغَ الحرََمَ  لَةَ قاَئِمًا، ثُُه يُ لَبِِ  حَتَّه يَ ب ْ ، ثُُه يُمْسِكُ حَتَّه إِذَا جَاءَ ذَا طوًُى بََتَ بِهِ حَتَّه ركَِبَ، فإَِذَا اسْتَ وَتْ بِهِ اسْتَ قْبَلَ القِب ْ
 .1771، وَزَعَمَ أَنه رَسُولَ اللَّهِ صَلهى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ فَ عَلَ ذَلِكَ. البخاري «يُصْبِحَ، فإَِذَا صَلهى الغَدَاةَ اغْتَسَلَ 

 .1881حسن، أبو داود «.  عَلَيْهِ وَسَلهمَ مُضْطبَِعًا ببُِ رْدٍ أَخْضَرَ طاَفَ النهبُِّ صَلهى اللهُ ». عَنْ يَ عْلَى، قاَلَ:  11
اعْتَمَرُوا مِنَ الْْعِْراَنةَِ فَ رَمَلُوا بَِلْبَ يْتِ وَجَعَلُوا أرَْدِيَ تَ هُمْ »عَنِ ابْنِ عَبهاسٍ، أَنه رَسُولَ اللَّهِ صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ وَأَصْحَابهَُ 

 .1881صحيح، أبو داود «. طِهِمْ قَدْ قَذَفُوهَا عَلَى عَوَاتقِِهِمُ الْيُسْرَىتََْتَ آبََ 
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تا اینکه از این دو گوید  کند و در طواف و سعی تلبیه نمی و از اینجا تلبیه را قطع می
دهد و دو  کند: پس وسط ردایش را زیر گردن راستش قرار می فارغ شود سپس اضطباع می

 سازد. اندازد و دوش راستش را آشکارا رها می طرف آن را بر گردن چپش می

عُ  ثُمَّ  وَافِ، فِ  يشََْْ سْودَُ  الْْجََرُ  وَيَكُونُ  الَْْيتِْ، فَيقَِفُ مُسْتقَْبِلَ  الطَّ
َ
 جِهَةِ  مِنْ  الْْ

كْنُ  يمَِينِهِ  ، جِهَةِ  مِنْ  الْْمََانُِّ  وَالرُّ رُ  شِمَالَِِ خَّ
َ
كْنِ  جِهَةِ  إلَِى  قلَِيلًَ  الْْجََرِ  عَنِ  وَيَتَأ  الرُّ

، فَينَوْيِ وَافَ  الْْمََانِِّ ِ  الطَّ . لِِلٰ   تَعَالَى
سمت  ایستد و حجرالأسود از کند پس رو به خانۀ خدا می سپس در طواف شروع می

کن یمانی مقداری باشد و از حجرالأسود به سمت ر راستش و رکن یمانی از سمت چپش می
 آورد. برای خداوند متعال نیت طواف می رود و به عقب می

مَ؛ كَمَا ثلَََثاً، عَليَهِْ  وَيسَْجُدُ  يُقَبِّلهُُ، ثُمَّ  بيِدَِهِ، الْْجََرَ  يسَْتلَِمُ  ثُمَّ  ُ  تَقَدَّ  ،11ثلَََثاً وَيُكَبِّّ
دٍ  نبَِيِّكَ  لسُِنَّةِ  وَاتِّباَعًَ  بعَِهْدِكَ، وَوَفاَءً  بكِِتاَبكَِ، بكَِ، وَتصَْدِيقًا إيِمَاناً اللهم»: وَيَقُولُ   مُُمََّ

  .12«صَلَّّ الُله عَليَهِْ وسََلَّمَ 
بوسد و سه بار بر آن  کند سپس آن را می می 13سپس حجرالأسود را با دستش استلام

خدایا! از جهت »گوید:  گوید، و می گونه که گذشت و سه بار تکبیر می کند همان سجود می
محمد  به عهد تو و پیروی از سنت پیامبر توایمان به تو و راست شمردن کتاب تو و وفای 

 «.دهم[ وسلم ]این اعمال را انجام می علیه الله صلی

ى  مَارًّا يمَِينِهِ  جِهَةِ  إِلَى  يَمْشِ ثُمَّ  يعِ  عَََ سْودَِ  الْْجََرِ  جََِ
َ
مُسْتقَْبِلهُُ،  وهَُوَ  بدََنهِِ  بَِِمِيعِ  الْْ

 هىذَا إنَِّ  اللهم» الَْْابِ: عِندَْ  وَيَقُولُ  وَيَطُوفُ، يسََارهِِ، عَنْ  الَْْيتَْ  انْفَتلََ وجََعَلَ  جَاوَزهَُ  فإَذَِا
مْنَ  حَرَمُكَ، وَالْْرََمَ  بيَتْكَُ، الَْْيتَْ 

َ
مْنكَُ، وَالْْ

َ
ذَا أ  «.النَّارِ  مِنَ  بكَِ  العَْائذِِ  مَقَامُ  وَهى

رود در حالی که از تمام حجرالأسود با تمام بدنش  سپس به سمت راستش می
دهد و خانۀ خدا را از  کند پس هرگاه از آن عبور کرد خود را چرخ می کُنان عبور می استقبال

خدایا! همانا این »گوید:  کند و نزد درِ خانۀ خدا می دهد و طواف می سمت چپ خود قرار می
                                                           

هُمَا، قاَلَ:  11 طاَفَ النهبُِّ صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ بَِلْبَ يْتِ عَلَى بعَِیٍر، كُلهمَا أتََى عَلَى ». عَنِ ابْنِ عَبهاسٍ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ
 .1612البخاري «. هِ الرُّكْنِ أَشَارَ إلِيَْ 

، أنَههُ كَانَ يَ قُولُ إِذَا اسْتَ لَمَ الحَْجَرَ:  12 اللههُمه إِيماَنًَ بِكَ وَتَصْدِيقًا بِكِتَابِكَ، وَات بَِاعًا لِسُنهةِ ». عَنْ الحارث عن عَلِيٍ 
 .1611إسناده ضعيف، السنن الكبرى للبيهقي «. نبَِيِ كَ صَلهى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلهمَ 

 کشد. کند و به آن دست می . يعنی به آرامی و مؤدبَنه آن را لمس می 11
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آورنده  ست؛ و این ]خانه[ جایگاه پناها ست؛ و أمن، أمن توا رم، حرم توست؛ و حا خانه، خانۀ تو
 «. به تو از آتش جهنم است

كْنِ  إلَِ  وصََلَ  فإَذَِا ي الرُّ ِ عُوذُ  إنِِّ  اللهم» الِْْجْرِ، قاَلَ: فَتحَْةِ  عِندَْ  الََّّ
َ
 بكَِ مِنَ  أ

، كِّ ْكِ، الشَّ قَاقِ، وَالشِّْ خْلََقِ، وسَُوءِ  وَالنِّفَاقِ، وَالشِّ
َ
هْلِ  المَْالِ  فِ  المُْنقَْلبَِ  وسَُوءِ  الْْ

َ
 وَالْْ

  «.وَالوَْلَدِ 
خدایا! همانا از »گوید:  می هرگاه به رکنی رسید که نزد ورودی حجر اسماعیل است،

 «.برم اخلاق بد، و بازگشت بد بسوی مال و اهل و فرزند، به تو پناه می شک، شرک، تفرقه،

ظِلَّنِ  اللهم» المِْيَزابِ: وَيَقُولُ قُباَلةََ 
َ
 وَاسْقِنْ  ظِلُّكَ، إلَِّ  ظِلَّ  لَ  يوَْمَ  ظِلِّكَ، فِ  أ

سِ 
ْ
دٍ  14نبَِيِّكَ  بكَِأ بًا صَلَّّ الُله عَليَهِْ وسََلَّمَ  مُُمََّ   لَ  هَنِيًّا، مَشَْْ

ُ
ظْمَأ

َ
بدًَا بَعْدَهُ  أ

َ
  «.أ

یۀ ]عرش خود[ قرار بده روزی خدایا! مرا در زیر سا»گوید:  مقابل آبریز ]خانۀ خدا[ می
وسلم مرا شربتی  علیه الله ای جز سایۀ ]عرش تو[ نیست و از پیالۀ پیامبرت محمد صلی که سایه

 «.گوارا بنوشان که بعد از آن هرگز تشنه نشوم

كْنِ  بَيَْ  وَيَقُولُ  : الرُّ ا اجْعَلهُْ  اللهم» الثَّالِثِ وَالْْمََانِِّ ورًا، حَجًّ مَشْكُورًا،  وسََعْياً مَبُّْ
  «.غَفُورُ  ياَ عَزِيزُ  تَبوُرَ، ياَ لنَْ  وَتِِاَرَةً  مَقْبوُلً، وَعَمَلًَ 

داده  خدایا! آن را حجی مقبول و سعیی پاداش»گوید:  و بین رکن سوم و رکن یمانی می
رونق  شده ]یا رضایتمند[ و عملی مقبول قرار بده و تجارتی ]یعنی عمل صالحی[ که هرگز بی

 «.ردد، ای چیره و یکتا و ای بسیار آمرزندهو کساد نگ

كْنَ  بلَغََ  فإَذَِا  يُقَبِّلُ  وَلَ  ذىلكَِ. بَعْدَ  يدََهُ  يسَْتلَِمُهُ وَيُقَبِّلُ  بلَْ  يُقَبِّلهُْ، لمَْ  الْْمََانَِّ  الرُّ
سْودََ، الْْجََرَ  إِلَّ  الَْْيتِْ  مِنَ  شَيئْاً

َ
ي وَهُوَ  ،15الْْمََانَِّ  شَيئْاً إلَِّ  يسَْتَلِمُ  وَلَ  الْْ ِ  الْْجََرِ  قَبلَْ  الََّّ

سْودَِ.
َ
 الْْ

کند و بعد از استلام،  بوسد بلکه آن را استلام می هرگاه به رکن یمانی رسید آن را نمی
بوسد، و جز رکن یمانی چیزی  بوسد. و جز حجرالأسود چیزی از خانۀ خدا را نمی دستش را می
 آن رکنی است که قبل از حجر الأسود است.کند، و رکن یمانی:  را استلام نمی

                                                           
 نبَِيِ كَ. فِ بعض النسخ: بدون.  11
هُمَا قاَلَ:  17 ، عَنْ أبَيِهِ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ لَِْ أرََ النهبِه صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ يَسْتَلِمُ مِنَ البَ يْتِ إِلاه ». عَنْ سَالِِِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ

 .1612البخاري «. الرُّكْنَ يْنِ اليَمَانيَِ يْنِ 
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سْودَِ، الْْجََرِ  إلَِ  وصََلَ  إذَِا ثُمَّ 
َ
، يَفْعَلُ  لََُ  كَمُلتَْ  فَقَدْ  الْْ  فِ  وَيسَُنُّ  سَبعًْا. ذىلكَِ  طَوْفةَ 

وَلِ  الثَّلََثةَِ 
ُ
اعُ، مِنهَْا الْْ سَْْ مَلَ. وَإنَِّمَا الِْْ عُ  وَيسَُمََّّ الرَّ  طَوَافٍ  فِ  وَالِضْطِباَعُ  هُوَ  يشَُْْ

، يَعْقُبهُُ  عَْ  رَامَ  فإَنِْ  سَعْ   طَوَافِ  رَامَهُ عَقِيبَ  فَعَلهَُمَا، وَإنِْ  القُْدُومِ  طَوَافِ  عَقِيبَ  السَّ
رَهُمَا الِْْفاَضَةِ  خَّ

َ
 إلَِْهِْ.  أ

سپس هرگاه به حجرالأسود رسید همانا یک بار طواف تکمیل شده است آن را هفت بار 
شود و این شتابیدن  دهد. و در سه دور اول از آن هفت دور، شتابیدن سنت می م میانجا

شود که پس از آن، سعی باشد  شود. و رمل و اضطباع در طوافی مشروع می نامیده می« رَمَل»
دهد و اگر بعد از  پس اگر بعد از طواف قدوم، قصدِ سعی داشت رمل و اضطباع را انجام می

 اندازد. ی داشت رمل و اضطباع را به طواف افاضه به تأخیر میطواف افاضه، قصدِ سع

ا اجْعَلهُْ  اللهم رَمَلِهِ: فِ  وَيَقُولُ  ورًا حَجًّ  «.مَغْفُورًا وذََنْباً مَشْكُورًا، وسََعْياً ،مَبُّْ
ى  وَيَمْشِ  رْبَعَةِ  فِ  16مَهْلِهِ  عَََ

َ
خِيَةِ  الْْ

َ
  فِيهَا: وَيَقُولُ  ،17الْْ

ا وَاعْفُ  وَارحَْمْ، اغْفِرْ  ربَِّ » نتَْ  إنَِّكَ  تَعْلمَُ، عَمَّ
َ
عَزُّ  أ

َ
كْرَمُ، الْْ

َ
نْياَ فِ  آتنِاَ رَبَّناَ الْْ  الدُّ

وْتاَرِ  فِ  وَهُوَ  .18«النَّارِ  عَذَابَ  وَقنِاَ حَسَنةًَ، الْْخِرَةِ  وَفِ  حَسَنةًَ،
َ
 آكَدُ. الْْ

رضایتمند و گناهی بخشوده خدیا! آن را حجی مقبول و سعیی »گوید:  و در رمل خود می
پروردگارا! »گوید:  رود و در این چهار دور می و به آهستگی در چهار دور آخر می«. قرار بده

تری، پروردگارا! در دنیا  تر و گرامی دانی، همانا تو چیره بیامرز و رحم کن و در گذر از آنچه می
و ]خواندن این دعا[ در دورهای «. و آخرت به ما نیکی عطا کن و از عذاب جهنم ما را بِرَهان

 تر مؤکدتر است.  وِ

                                                           
 م الوسيط والمصباح المنیر.مَهَل كلَهما صحيح كما فِ المعج . مَهْل و 16
هُمَا:  15 أَنه رَسُولَ اللَّهِ صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ كَانَ إِذَا طاَفَ فِ الَحجِ  أوَِ ». عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ

رْوَةِ العُمْرةَِ، أوَهلَ مَا يَ قْدَمُ سَعَى ثَلَثَةََ أطَْوَافٍ، وَمَشَى أرَْبَ عَةً 
َ
«. ، ثُُه سَجَدَ سَجْدَتَ يْنِ، ثُُه يَطوُفُ بَ يْنَ الصهفَا وَالم

 .1616البخاري 
عْتُ رَسُولَ اللَّهِ صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ يَ قُولُ:  18 مَا بَ يْنَ الرُّكْنَ يْنِ رَب هنَا آتنَِا فِ ». عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ السهائِبِ، قاَلَ: سََِ

نْ يَ   .1822حسن، أبو داود «. ا حَسَنَةً وَفِ الْْخِرةَِ حَسَنَةً، وَقِنَا عَذَابَ النهارِ الدُّ
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سْودََ  الْْجََرَ  وَيُقَبِّلُ 
َ
، يسَْتَلِمُ  وَكَذَا ،طَوْفةٍَ  كُِّ  فِ  الْْ وْتاَرِ  وَفِ  الْْمََانَِّ

َ
 فإَنِْ  آكَدُ. الْْ

وْ  لزِحَََْةٍ، تَقْبِيلِهِ  عَنْ  عَجَزَ 
َ
نْ  خَافَ  أ

َ
 عَجَزَ  فإَِنْ  وَقَبَّلهََا؛ بيِدَِهِ  اسْتلَمََهُ  النَّاسَ، يؤُذِْيَ  أ

شَارَ  فإَِنْ  وَقَبَّلهََا؛ بعَِصًا اسْتلَمََهُ 
َ
  .19بيِدَِهِ  إلَِْهِْ  عَجَزَ أ

کند و  زند و همچنین رکن یمانی را استلام می حجرالأسود را بوسه می و در هر دوری
اگر برای شلوغی از بوسیدن آن عاجز شد یا ترسید که مردم را تر مؤکدتر است. ورهای وِدر دَ

اگر عاجز شد با عصا آن را  زند، کند و دستش را بوسه می میآزار دهد با دستش آن را استلام 
 کند. زند، و اگر عاجز شد با دستش بسوی آن اشاره می کند و عصا را بوسه می استلام می

، نَّ  وَهَِ  وَهُناَ دَقِيقَة 
َ
ةِ  شَاذَرْوَانَ  الَْْيتِْ  دَارِ بِِِ  أ فَّ قةَِ، وَهُوَ مِنَ 20وَ  كََلصُّ لَّ  الَْْيتِْ. الزَّ

سُ  يكَُونُ  الْْجََرِ  تَقْبِيلِ  فعَِندَْ 
ْ
أ نْ  هَوَاءِ  فِ  الرَّ

َ
اذَرْوَانِ، فَيجَِبُ أ  إلَِى  قدََمَيهِْ  يثُبَِّتَ  الشَّ

، فإَنِِ  ذىلكَِ  بَعْدَ  ثُمَّ  قاَئمًِا، وَيَعْتدَِلَ  التَّقْبِيلِ، مِنَ  فَرَاغِهِ   جِهَةِ  إلَِى  قدََمَاهُ  انْتقََلتَْ  يَمُرُّ
مِن   وهَُوَ  الَْْابِ،

ْ
صْبعٍُ  قدَْرَ  وَلوَْ  التَّقْبِيلِ  فِ  مُطَأ

ُ
وْفةَُ.  تلِكَْ  تصَِحَّ  لمَْ  هُوَ  كَمَا وَمَضَى  أ الطَّ

نْ  التَّقْبِيلِ  مِنَ  اعْتدََلَ  إذَِا فاَلِحْتِياَطُ 
َ
كْنِ  جِهَةُ  وَهَِ  - يسََارهِِ  جِهَةِ  إلَِى  يرَجِْعَ  أ  الرُّ

قُ  قدَْرًا - الْْمََانِِّ  نَّهُ  بهِِ  يَتحََقَّ
َ
  التَّقْبِيلِ. قَبلَْ  كََنَ  كَمَا أ

روانی همانند و آنجا ]مسألۀ[ دقیق و ریزی است. و آن، اینکه به دیوار خانۀ خدا شاذَ
پس هنگام بوسیدنِ  21از خانۀ خدا است. ای وجود دارد و این ]جزوی[ و و جای لغزندهسکّ

واجب است که تا فارغ شدن از  گیرد، بنابراین در هوای شاذروان قرار میحجرالأسود، سر 
و راست بایستد سپس بعد از آن عبور کند.  22هایش را ثابت و استوار نگه دارد بوسیدن، قدم

رای بوسیدن، سرش را پس اگر قدمهایش به سمت درِ خانۀ خدا جابجا شد و در حالی که ب
گونه که بود، آن طواف  پایین افکنده بود و اگر چه به اندازۀ یک انگشت باشد و گذشت همان

شود. پس احتیاط این است که هرگاه بعد از بوسیدن، راست ایستاد به سمت  صحیح نمی

                                                           
هُمَا، قاَلَ:  12 طاَفَ النهبُِّ صَلهى اُلله عَلَيْهِ وَسَلهمَ بَِلْبَ يْتِ عَلَى بعَِیٍر، كُلهمَا أتََى عَلَى ». عَنِ ابْنِ عَبهاسٍ رَضِيَ اللَّهُ عَن ْ

 .1612البخاري «. رَ إلِيَْهِ الرُّكْنِ أَشَا
 . فِ بعض النسخ: أوَْ. 21
 جايز هرگز خدا ۀخان داخل طواف اما پذيرد انجام طواف بَيد خدا ۀ. بَيد دانست که بیرون از خان 21

دهد که به هنگام طواف کردن و  خدا است مؤلف هشدار می ۀ. بنابراين چون شاذروان جزوی از خاننيست
 رسيدن به چنين مکانی بَيد مواظب بود.

 ها جابجا نشود. . تا اينکه قدم 22
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ای بازگردد که محقق شود او  به اندازه –که آن سمت رکن یمانی است  –چپش 
 ای بوده است که قبل از بوسیدن بود. گونه همان


